SAFETY
BEDRAIL

/ Bettschutzgitter

/ Sponda di protezione per il letto
/ Barriére de lit

/ Barrera de cama

/ Mndpa npooTacias KpeRaTIoU
/ Varovalna ograja za posteljo

/ Zastitna ograda za krevet

/ 3awTnpHa orpafa 3a Ha KpeseT
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(DE) WARNUNG! (GR) NPOEIAOMOIHZH!

Der gepolsterte Teil des To enevéebupévo pépos

Netzes muss zum Bett Tou 8ixTUoU NpPénel va

gedreht sein. €ival oTpapPEVO Mpos
TO KPEBATI.

(IT) ATTENZIONE!
La parte imbottita della (S1) POZOR!

ATTENTION!
Keep the fabric

rete deve essere rivolta Oblazinjen del mreze
verso il letto. mora biti obrnjen proti with sponge
postelji.

(FR) ATTENTION ! side inward.

Le cété en tissu (HR) POZOR!
éponge doit rester vers Spuzvasti dio mreze
l'intérieur. mora biti okrenut

prema krevetu.

(ES) iATENCION!

La tela acolchadadebe (MK) BHUMAHMUE!

quedar por dentro. TanaumpaHuoT aen
o[l Mpe)aTta Mopa fia
6uae cBpTeH npemMa
KpeBeTOT!
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(EN) CLEANING AND MAINTENANCE

- Clean the bed rail base and fabric using a mild detergent and cold water.
- The bed rail must be dried thoroughly before use or storage.

- Periodically remove nylon liner to clean.

(DE) REINIGUNG UND PFLEGE

- Das Gestell und das Netz reinigen Sie mit sanftem Seifenwasser und kaltem Wasser,

- Vor der erneuten Verwendung und/oder Aufbewahrung muss das Gestell vollkornmen
trocken sein.

- Ab und zu entfernen Sie das Netz und reinigen Sie es.

(IT) PULIZIA E MANUTENZIONE

- Il telaio e la rete possono essere pulite con un detergente leggero e acqua fredda.

- Prima di riutilizzarlo o per custodirla, la sponda deve essere completamente asciutta.
- Periodicamente rimuovere la rete e pulirla.

(FR) NETTOYAGE ET LAVAGE

- Nettoyez la base de la barriére de lit et |la partie en tissu avec un détergent doux et de
I'eau froide.

- La barriére de lit doit étre entiérement séche avant utilisation ou stockage.

- Retirez de temps en temps le revétement en nylon pour le nettoyer.

(ES) LIMPIEZA Y LAVADO

- Limpie la base de la barrera de cama y la tela con detergente suave y agua fria.

- Antes de usarla o guardarla, la barrera de cama debe estar completamente seca.
- Quite periédicamente la funda de nailon para limpiarla.

(GR) KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

- KaoBapiote Tn PAON KAl TOo UPACPA TOU MPOCTATEUTIKOU KPERATIOU WE AMIO
anopPUNAVTIKO KAl KPUO VEPO.

- TO NPOCTATEUTIKO KPERATIOU MPENEI VA OTEYVWVETAI MARPWS MPIV Th Xprion n tnv
anoenkeuon.

+ AgalpeiTe NePIodIKA TNV enévbuon and vdAiAov yia KaBapIouo.

(s1) CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- Ogrodje in mreZo Cistite z blago milnico in hladno vodo.

- Pred ponovno uporabo in ali hrambo, mora biti ograja popolnoma suha.
- Obc¢asno odstranite mrezo in jo ocistite.

(HR) CISCENJE | ODRZAVANIJE

- Ogradu i mrezu Cistite blagim sapunom i hladnom vodom.

- Prije ponovne upotrebe ili spremanja ograda mora biti potpuno suha.
- Povremeno skinite i oCistite mrezu.

(MK) HUCTEHE U OOPXXYBAHKE

- Ncuncrete ja PaMKaTa U MpeXXaTa Co 6nar canyH v nagHa BoAa.
- Mpen NOBTOPHO KOPUCTEHE U CKIagMparse, orpagaTta Mopa ga 6upe LenocHo CyBa.

- MeproanyHO oTCTpaHeTe ja MpeXkaTa U ncuucTeTe ja.
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM
FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING!

- If any defective, damaged or
missing components, do not use.

- The bed rail should not be used
unless the fixings are in place and
securely attached to both the bed
and /or the mattress.

- Once fitted in bed, please check
to ensure that it is properly
fitted between the mattress
and the bed board and secure
supporting feet is located under
the mattress.

- Do not put something hard or
ropes, curtains etc in bed or
hanging on the bed rail which
may cause suffocation.

- The folding function can only be

used when bed board is higher
than 17 cm from the floor

- This bed rail is suitable for baby

from 18 months to 5 years old;
it is used only when the child is
able to climb in and out of bed
unaided.

- The bed rail should not be used

as a substitute for a cot, as it can’t
provide the same level of safety
as a cot.

- Not suitable for mattress height

below 10 cm.

- Suitable for mattress height from

10 -35cm.

- Fit the bed rail so that its side,

when in the locked position

Free@N
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or when placed in the fitted
position, touches the side of the
mattress.

- Once fitted in place, the bed rail
should be checked to ensure that
it is properly fitted and secure.

- The additional and replacement
parts should be obtained only
from the manufacturer

- The bed rail should not be used
on a sleeping surface that is more
than 600mm from the floor.

- This bed rail is not suitable for
bunk bed, water bed, air cushion
beds and baby cots

- This bed rail is for protection only,
can't replace adult’s monitor.

- To prevent the risk of

strangulation, when the bed rail

is fitted into bed, there is a gap of
at least 250 mm (10in) between

each end of the bed and the
corresponding end of the bed rail.
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Upper pipes

Check that you have all the parts for this model before
assembling your product. No tools required.

Lower pipes
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‘'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.

@ + The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY

Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apollo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
L
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

WARNUNG!

- Vor der Verwendung

lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
beachten Sie sie; bewahren Sie
sie zum spateren Nachschlagen
auf. Montieren Sie das Produkt
mit Hilfe der Bildanleitung.

- Wenn irgendein Teil beschadigt

oder deformiert ist oder sogar
fehlt, benutzen Sie das Produkt
nicht mehr.

- Benutzen Sie das Schutzgitter

nicht, wenn noch nicht alle
Befestigungselemente sicher
montiert und am Bett und/oder
an der Matratze befestigt sind.

- Wenn Sie das Schutzgitter

montiert haben, Uberprufen
Sie, ob es richtig zwischen der
Matratze und dem Bettrand
montiert ist. Uberpruifen Sie
auch, ob der Sockel unter der
Matratze montiert ist.

- Lassen Sie im Bett keine

harten Gegenstande, Seile,
Vorhange und andere hangende
Gegenstande, weil die eine
Erstickung verursachen kénnen.

- Das Bettschutzgitter kdnnen Sie

nur an die Betten montieren,
deren Seitenteile vom Boden
mehr als 17 cm entfernt sind.

Free@N)
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Geeignet zur Nutzung bei
Kindern zwischen 18 Monaten
und 5 Jahren. Das Produkt
benutzen Sie nur dann, wenn
das Kind selbststandig ins oder
aus dem Bett klettern kann.
Das Bettschutzgitter ist kein
Ersatz fUr das Kinderbett,

weil es nicht das gleiche
Sicherheitsniveau bieten kann.
Es ist nicht zur Montage an die
Matratzen niedriger als 10 cm
geeignet. Geeignet zur Montage
an die Matratzen zwischen

10 bis 35 cm.

Das Schutzgitter muss ans Bett
so montiert sein, dass es im
Kontakt mit dem Seitenteil der
Matratze ist.

Nach der Montage des
Schutzgitters Uberzeugen Sie
sich, dass es richtig und sicher
montiert ist.

Benutzen Sie nur zusatzliche
Teile und Bestandteile, die vom
Hersteller genehmigt sind.
Montieren Sie das Schutzgitter
nicht an Betten, die vom Boden
mehr als 600 mm entfernt sind.
Das Schutzgitter ist nicht zur
Montage an Etagenbetten,
Wasserbetten, Luftmatratzen
und Kinderbetten geeignet.
Das Schutzgitter ist zur
Sicherheit gedacht und ersetzt
nicht die Aufsicht der Eltern.
Bauen Sie das Produkt mit
Hilfe der original Bildanleitung
zusammen.

Vor der Verwendung lesen

Sie die Gebrauchsanweisung
und bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen

auf. Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt -

das kann sehr gefahrlich

sein. Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass alle
SchlieBmechanismen gut
eingeklinkt sind. Stellen Sie

das Produkt nicht in die Nahe
des Feuers, der Elektro- oder
Gasherde. Nicht bei alteren
Kindern oder bei Menschen

mit geringen Fahigkeiten oder
nicht fur den Hausgebrauch
verwenden. Das Schutzgitter
durfen Sie niemals anstatt des
Betts benutzen. Wenn Sie das
Schutzgitter benutzen, muss
das im Kontakt mit der Matratze
sein.

Regelmanig Uberprifen Sie den
Zustand des Produkts, vor allem
der Befestigungselemente und
Scharniere. Benutzen Sie nur
Bestandteile, die vom Hersteller
genehmigt sind.

Um die Erstickungsgefahr

zu verhindern! Wenn das
Schutzgitter ans Bett montiert
ist, entsteht zwischen dem
Bettende und dem Schutzgitter
eine Lucke, die mindestens 250

mm grof ist.

Free@N) 3
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Bestandteile: Vor dem Zusammenbau liberzeugen Sie
sich, dass alle Bestandteile vorhanden sind.
Beim Zusammenbau ist kein Werkzeug nétig.

Linker Oberteil des Gestells

)
g Rechter Oberteil des Gestells
B [y m
Mittlerer Oberteil des Gestells
o > C

Linker Unterteil des Gestells

- > D

Rechter Unterteil des Gestells

E V)

Mittlerer Unterteil des Gestells
(- > F

................................................. i m e e e e e e e e e e e e mmm e

Sichrheitsgurt

Netzartiges Seitenteil

Schrauben

2x J K
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerln des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewéahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur far den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurlickgeschickt. Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlckgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu

Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.

Rd&derabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente

Materiale; dazu fihrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,

nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen

Ursachen entstehen.

Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.

Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.

Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer

nichtzugelassenen Person entstehen.

Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj

servis@apollo.si

vertretende Handlungen zurlickzufihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE

COME RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

AVVERTENZA!

- Prima dell'utilizzo leggere - Dopo aver montato la sponda,
attentamente e seguire le verificare se quest'ultima e
istruzioni e custodirle per un messa correttamente fra il
eventuale riferimento futuro. materasso e il lato del letto.

- Montare il prodotto con l'aiuto - Verificate se l'attacco &
delle immagini. posizionato sotto il materasso.

- Se qualsiasi componente & - Nel letto non lasciate oggetti
danneggiato, deformato o solidi, cordicelle, tende
manca, non utilizzare piu il e altri oggetti sospesi in
prodotto. quanto possono provocare

- Non utilizzare la sponda finché I'affogamento.
gli elementi di fissaggio non - La sponda di protezione puo
siano messi in sicurezza e fissati essere messa solo su letti i cui
al letto e/o al materasso. lati sono sollevati dal pavimento

16 Free @)
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di almeno 17 cm

L'utilizzo & idoneo per i bambini
da 18 mesi a 5 anni di eta. Il
prodotto deve essere utilizzato
solo quando il bambino puo
arrampicarsi sul letto o uscire
fuori.

La sponda per il letto non &

un sostituto per il lettino del
bambino in quanto non puo

garantire tale livello di sicurezza.

Non & adatta per essere messa
su materassi, la cui altezza &
inferiore a 10 cm. E adatta per
essere montata su materassi di
altezza10 -35cm.

La sponda deve essere montata
sul letto in modo da toccare la
parte laterale del materasso.
Dopo aver messo la sponda,
assicurarsi che quest'ultima sia
montata correttamente e in
modo sicuro.

Utilizzare solo accessori e
componenti raccomandati dal
produttore.

Non montare la sponda su letti

che sono sollevati dal pavimento

di piu di 600 mm.

La sponda non € adatta per
essere montata su letti a
castello, letti ad acqua, cuscini e
lettini per bambini.

La sponda serve per proteggere
e non sostituisce il controllo dei
genitori.

Montare il prodotto con l'aiuto
delle illustrazioni originali.
Prima dell'utilizzo leggere

le indicazioni del produttore

e salvarle per un eventuale
riferimento futuro. Non lasciare
il bambino da solo e incustodito

— puo essere molto pericoloso.
Prima dell'utilizzo assicurarsi che
tutti i meccanismi di chiusura si
siano ben fissati. Non mettere

il prodotto nelle vicinanze del
fuoco, di bruciatori elettrici o a
gas. Non utilizzare per bambini
piu grandi o per persone con
limitate capacita o per l'utilizzo
non domestico. La sponda

non deve essere mai utilizzata
al posto del letto. Quando si
utilizza la sponda, quest'ultima
deve essere a contatto col
materasso.

Verificare regolarmente lo stato
del prodotto, in particolare gli
elementi di fissaggio e le guide.
Utilizzare solo componenti
approvate da parte del
produttore.

Per evitare il pericolo di
soffocamento! Quando la
sponda &€ montata sul letto,

si forma tra la fine del letto e

la sponda un’apertura che &
grande almeno 250 mm.

Free@N) 7
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Componenti: Prima del montaggio, assicurarsi che siano
allegati tutti i componenti.

Non sono necessari attrezzi per il montaggio.

Parte superiore sinistra del telaio

)
g Parte superiore destra del telaio

B — m
C

P(:a[rte superiore centrale del telaio

Parte inferiore sinistra del telaio

- > D
Parte inferiore destra del telaio
E I
Parte inferiore centrale del telaio
(- > F

e |

2x|
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‘GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.
Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

+ Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato dell'articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

20

ATTENTION!

Lisez ces instructions et mises
en garde attentivement et
conservez-les pour consultation
ultérieure.

- Ne pas utiliser le produit en cas

de composants défectueux,
endommagés ou manquants.

- La barriére de lit ne doit pas étre

utilisée avant que les fixations
soient installées et solidement
attachées 3 la fois au lit et/ou au

matelas.

- Une fois fixée au lit, vérifiez

gu’elle est bien ajustée entre le
matelas et le bord du lit et que
les pieds de support sécurisés
sont situés sous le matelas.

- Ne placez pas d'objets durs, de

cordes, de rideaux, etc.., dans le
lit ou suspendus a la barriére de
lit, car cela pourrait provoquer
une suffocation.

Free@N)



La fonction de pliage ne peut
étre utilisée que si le bord du lit
est a plus de 17 cm du sol.

Cette barriére de lit convient aux
enfants de plus de 18 mois a cinq
ans. Elle est utilisée uniquement
lorsque I'enfant est capable de
monter et descendre du lit sans
aide.

La barriere de lit ne doit pas étre
utilisée comme substitut a un lit
bébé, car il n'offre pas le méme
niveau de sécurité.

Ne convient pas a une hauteur
de matelas inférieure a 10 cm.
Convient a une hauteur de
matelas comprise entre 10 et

35 cm.

Ajustez la barriére de lit de
maniére a ce que, lorsqu’elle est
en position verrouillée ou placée
a la bonne position, elle touche
le c6té du matelas.

Une fois en place, la barriére

de lit doit étre vérifiée

pour s’assurer qu’elle est
correctement installée et
sécurisée.

Les pieces supplémentaires

et de rechange peuvent étre
obtenues uniguement auprés
du fabricant.

La barriere de lit ne doit pas
étre utilisée sur une surface de
couchage située a plus de 60 cm
du sol.

Cette barriere de lit ne convient
pas aux lits superposés, lits a
eau, matelas gonflables et lits
bébé.

Cette barriére de lit est
uniquement destinée a la
protection et ne remplace en
aucun cas la surveillance d’'un
adulte.

Pour prévenir les risques
d'étranglement, lorsque la
barriere est fixée au lit, un

écart d'au moins 25 cm entre
I'extrémité du lit et la barriére de
lit doit étre prévu.

Free@N)
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4 A
Vérifiez que vous disposez de toutes les piéces pour ce
modéle avant I'assemblage. Aucun outil requis.

Barres supérieures

Barres inférieures

- > D

2x J K
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s’applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
Le produit a été modifié.

. Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

.« Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d'autres
actions qui sont a la charge de Il'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:

Nom :
Code-barres:
Numeéro de série:
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolio d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@BN
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iIIMPORTANTE MANUAL DE

INSTRUCCIONES! ;CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS

iADVERTENCIA!

Lea las instrucciones y estan situadas debajo del
advertencias y guardelas para colchon.
consultar mas adelante. - No deje cuerdas, cortinas, etc en

- No usar si falta algun la cama o colgadas en la barrera
componente o esta danado. de cama, ya que podria provocar

- La barrera de cama no debe asfixia.
usarse sin las fijaciones en el - La barrera solo podra plegarse
sitio y bien amarradas a la cama si el somier estd a masde 17 cm
y/o al colchén. del suelo.

- Una vez montada en la cama, - Esta barrera de cama es apta
asegurese de que esta bien para bebés de 18 meses a 5 aios.
sujetada entre el colchén y el Solo se puede usar cuando el/la

- somiery las patas de seguridad nifio/a pueda subir y bajar de la

24 Free@BN
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cama sin ayuda.

La barrera de cama no sirve
como sustituto de la cuna, ya
gue no ofrece el mismo nivel de
seguridad.

No apta para colchones con
menos de 10 cm de grosor. Apta
para colchones con un grosor de
10 a35cm.

Monte la barrera de manera
que cuando el lado esté en la
posicién bloqueada o cuando se
quede en el sitio toque el lateral
del colchodn.

Una vez que haya montado la
barrera, asegurese de que esta
bien montada y sujetada

Los accesorios y piezas de
recambio deben comprarse al
fabricante

La barrera de cama solo puede
usarse en una superficie de
descanso que esté a mas de 600
mm del suelo.

Esta barrera de cama no es apta
para literas, camas de agua
colchones hinchables y cunas.
Esta barrera de cama solo es una
proteccién y no sustituye a la
supervisiéon de un adulto.

Para evitar riesgo de
estrangulamiento cuando la
barrera esté montada en la

cama debe quedar una holgura
de 250 mm como minimo entre
cada extremo de lacamay el
extremo correspondiente de la
barrera de cama. 225,0 cm

Free@N)
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Antes de montar la barrera, asegurese de
no falta ninguna pieza. No se necesitan herramientas.

Tubos superiores

g > A

Tubos inferiores

- > D

2x J K
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sdlo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccidn inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:
El producto no se devuelve completo y acomparnado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccion del defecto.
La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.
Los darios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.
Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.
La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los darfios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los darfios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombire:
Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

\
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2HMANTIKO! AIABA:TE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrIIEZ KAI TIZ
NMPOEIAONOIHZEIZ KAl ®YAA=TE
TIZ NTA MEAAONTIKH ANADOPA.

KATECTPAMMEVA N
eNeinovTa eEapTrpaTa, MNV
XPNOIJOMOIEITE TO MPOIOV.

«H npooTaTeuTIKA pndpa

KpePaTIou dev npenel va
XPNOIUOMOIEITAlI EKTOS AV TA
€EAPTAMATA OTEPEWONS Eival
oTn ©€0N TOUS KAl £XOUV
OTEPEWOEI HE AOPAAEIQ TOCO
OTO KPERATI 6O Kal/f OTo
oTpwWHA.

+ ApoU TonoOeTNOEI OTO

KPEPATI, EAEYETE OTI EXEI
TONOBETNOEI CWwoTA

NMPOEIAONMOIHZH!

- Edv undpyouv EAATTWHATIKA,

AVAPEOSA OTO OTPWHA KAl TNV
enipaveia oTnRPIENs Kai OTI

TA UMOOTNPIKTIKA Nodia gival
TOMNOBETNUEVA KATW Ao TO
oTpwHMAa.

+Mnv TONoOeTEITE OKANPA

AVTIKEIMEVAQ, OXOIVIC,
KOUPTIVES K.AM. JECA N
NAvw OTNV NPOCTATEUTIKN
pNdpa, KaBws JNopPEi va
NpPoKaAEoouv aoouiia.

- H Aeitoupyia avadinAwons

MMOPEi va XpnoIhonoinesi
pOvo 6Tav N BAch Tou
KpePATIOU €ival navw ano 17
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cm ano 1o ddanedo.

- H npooTaTeuTIKn pNdpa
gival KATAAANAN yia naidid
ano 18 unvwy €ws 5 eTwy, Kal
MOVo OoTav To Naidi unopei

va avepokaTeRaivel anod To
KPERATI Xwpis ponescia.

- AeV NPENEI va xpnoIidonolgiTal
WS UNOKATAOTATO BPEDIKNAS
Kouvidas, KaBws dev NpoodEpEl
To i10 eninedo aopdAcias.

- AgV €ival KATAAANAO YIa
OTPWMHATA JE UYOS HIKPOTEPO
andé 10 cm.

« KATAAANAO YIa OTpwHATA JE
ugos ano 10 €ws 35 cm.

- TONOOETAOTE TNV
NPEOCTATEUTIKN KWndpa

€TOI WOTE N MAEUPA TNS,

oTav gival og KAEIBWPEVN

| TOMNOBETNHEVN BEON, Va
AKOUMMNA oTNV NAEUPd TOU
OTPWMATOS.

- AdoU TonoOeTNOEI, EAEYETE
TNV NPOCTATEUTIKA KMNAPA
wOTE VA 81a0PAAICTEI OTI EXEI
TOMOOETNOEI CWOTA KAl €ival
aocdains.

- Ta NPOoOEeTA KAl
AVTOAAQKTIKA €EQPTAMATA
NPEENEI VA NpopunBeuovTal
HOVO anod TOV KATACOKEUAOTH.

- H npooTaTteuTikA pndpa &gv

NPEENEI va XPNOIKMOMOIEITAlI OE
eMIPAVEIA UNVOU NouU Anexel
neEPICCOTEPO arno 600 mm ano
TO 6danebdo.

- Agv gival KOTAAANAN

VIO KOUKETES, POUCKWTA
OTPWHATA, KPERATIA UE
Ha&IAApIa VEPOU N BPEDIKES
KOUVIES.

- H npooTaTeuTikn undpa

npoopiZeTal JOvo yia
npooTacia Kal dev
AVTIKAB®IOTA TNV €NipAeYN
€VNAiKou.

- MNa Tnv anoduyn Kivbuvou

OTPAYYAAICHOU, OTAV N uNdpa
€ival TONOOETNUEVN OTO
KPERATI, MPENEI VA UNAPXEI
KEVO TOUAAYIoTOV 250 mm

(10 ivToes) HeTAEU KABE
dKPOU TOU KPERATIOU Kal

TOU AQVTIOTOIXOU AKPOU TNS
NPOOCTATEUTIKNAS MNAPAS.
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EAEYETE OTI EXETE OAa Ta eEapTHHATA YIA AUTO TO
MOVTEAO NpIv EEKIVICOETE TN CUVAPHOAOYNON TOU

npoiovTos. Aev anaiTouvTal EpyaAEgia.
Endvw cwAnves

7 o
)

KdaTtw cwAnves

- > D
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KyryBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOpUCTEHE W OAPXKYBatbe Ha MPON3BOAOT, rAapaHTMpaMe HeroBo 6ecnpeKkopHo paboTerbe

v rapaHuuja og 12 MeceL Ha AedeKT BO MaTepujanoT 1 NPon3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € MPOoBEPeH U
dyHKLMOHaNeH 3a npoaax6a, a 3a UCTOTO ce rPUKK NocebeH ofaen of CTpaHa Ha NpouseoauTenoT. Kyrysayot/
KOPUCHUKOT Mopa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a CocTaByBatbe, yrnoTpe6a, ofpyKyBae U YMCTere Ha
MPOn3BOAOT. AKO CTe o Kyrusie Mpou3BOAOT BeKe COCTaBEH, BHUMATENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpeta v
npuuBpcTeTe r'v AenoBuTe AOKOMKY € NoTpebHo. 3a cuTe norosieMu 1 Nomanu nonpasku, ce o6esbenyBaat
pe3epBHW AeN0BU Cropeq, onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLumMjaTa NoYHyBa Aa BaXku of, AaTyMOT Ha
vcropaka Ha MPou3BOAOT A0 KyMyBaYoT. 3a pek/iamalimja, noTpe6HOo e 4ocTaBUTe NomnosiHeTa rapaHLMcKa usjaBa
1 dUCKanHa cCMeTKa Co Koja ce MoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke r OTCTPaHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4yoT MMA MpaBo.
CuTe NonpaBku Ke rn n3BpLunme Bo POk of 15 paboTHM AeHA o4 NMPUMAHETO HA MPOon3BOAO0T HA MOMNpaBKa.
OBOj poK MOXKe Aa Cce MPOAOC/IKM 3a yIUTe AOMOMHNTENHM 15 pa6OTHM AeHA BO [OroBop CO KyryBayor.
O6e3benyBame pe3epBHU [e/10BU U OAPXKYBAHE HA MPOn3BOAOT 36 MeceLn no NCTEKOT HA FAPAHTHUOT
nepuon. PesepBHUTE A€/T0BU ' MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU 1 YBO3HUKOT. CeKorall Kopucrete
OPUrMHAIHW pe3epBHW fesioBu!

rapaHumjaTa Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

FapaHLmjaTa He 1 UCK/TyYyBa MpaBaTa HA KyrnyBA4YOT KOM MpOU3/1eryBaaT of 04roBOPHOCTA HA MpoAaBAYOT
30 JepeKTH Ha MPon3BoAOT.

FAPAHUMUIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHA HA MPOU3BOAOT KOM HACTAHYBAAT KAKO pe3y/ITaT HaQ HOPMAJIHA, CeKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
rpyYMep UCTPOLUEHOCT Ha TPKA/IATa, rPe6AHULM HA anyMUHUYMOT/ MeTasnoT/ N1acTKkaTa, MpoMeHa Ha
60ja, n361enyBar-€ 1 NPonararke Ha MAaTepPUjasioT 4O KOU AOArd KQKO Pe3y/TaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpPeMeTo MU/IM Mopaau HeNpPUAPXKyBAH-€ 4O yrNaTcTBATA 3 yroTpeba.,

OLUTETYBAHA KAKO Pe3y/ITaT HA nagd, Cyaap, yaap, HEBHUMATETHO PAKYBAHe, KOHTAKT CO OMACHU TeYHOCTH,
roXkap Wav Apyru HagBopeLLHU MPUYnHU,

HernpaBuUIHO COCTABYBAH-E 1 HEMNPABU/IHO OAPXKYBAHE,

OLUTETYBAHE KO€ HOCTAHQA/IO 3a BpeMe HA TPAHCMOPTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yNTaT HQ CepBUCUPAHbe UM OTBOPAH-e HA MPOU3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/IACTEHO MLie.

[apaHTHMOT POK MOYHyBa Aa Teye of AaTyMOT Ha Mcnopaka Ha KynyBa4yoT. 3a Aa e BanugHa peKnaMau.Mja'ra, Mopa
Aa gocrasute VI3jaBa 1 puUcKanHa cMeTKa co Koja ce OOKaXKyBa KyrnyBar€TO Ha MPOM3BOOOT.

FTAPAHLUMIA

Lingppa Ha npom3BoaoT:
Ha3ue Ha nponsBogoT:
EAN kon Ha npou3BodorT:
Cepucku 6poj:
Goja:
HAdatyM Ha KyryBam-e:
oTnumc v neyaT Ha NpPoAABAYOT:

Anonno MK O1OOEN OBnacTteH cepBuc: Anonno MK JOOEJ
yn. Knupo muropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo muropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

32
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OPOZORILO!

- Pred uporabo natan¢no
preberite in upostevajte navodila
ter jih shranite za morebitno
kasnejso uporabo. Izdelek
namestite s pomocjo slikovnega
navodila.

. Ce je kakrsen koli sestavni
del poskodovan, deformiran
ali manjka, izdelka vec ne
uporabljajte.

- Ograje ne uporabljajte dokler
pritrdilni elementi ne bodo
varno namesceni in pritrjeni na
posteljo in / ali leZis&e.

- Ko boste ograjo namestili,
preverite ali je le-ta pravilno

namescena med leziS¢em in
posteljno stranico. Preverite ali
je podnozje namesceno pot
lezis¢em.

-V postelji ne puscajte trdih

predmetov, vrvi, zaves in drugih
visecih stvari, saj lahko le-te
povzrocijo zadusitev.

- Varnostno ograjo lahko

namestite le na postelje, katerih
stranice so od tal visje od 17 cm.

- Uporaba je primerna za otroke

od 18 mesecev do 5 leta starosti.
Izdelek uporabljajte le takrat,
ko otrok lahko sam spleza v
posteljo ali iz nje.
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Ograja za posteljo ni
nadomestilo za otrosko
posteljico, saj ne more zagotoviti
taks$ne ravni varnosti.

Ni primerno za namestitev na
lezis€a, katerih visina je nizja od
10cm. Primerna za namestitev
na lezis¢a visine 10 - 35 cm.
Ograja mora biti na posteljo
namescena tako, da se dotika
stranskega dela lezisca.

Po namestitvi ograje se
prepricajte ali je le-ta pravilno in
varno namescena.

Uporabljajte le dodatke in
sestavne dele priporoc¢ene s
strani proizvajalca.

Ograje ne namescajte na
postelje, ki so dvignjene od tal
vec kot 600 mm.

Ograja ni primerna za
namestitev na pograde, vodne
postelje, blazine in otroske
posteljice.

Ograja je namenjena zasciti in
ne nadomesti nadzora starsev.
Izdelek sestavite ob pomoci
originalnih slikovnih navodil.
Pred uporabo preberite navodila
proizvajalca in jih shranite za
morebitno kasnejSo uporabo.
Nikoli ne puscajte otroka
samega brez nadzora - lahko je
zelo nevarno. Pred uporabo se
prepricajte, da so vsi zaklepni
mehanizmi dobro zaskocili.
Izdelka ne postavljajte v blizino
ognja, elektri¢nih ali plinskih
gorilnikov. Ne uporabljajte za
starejSe otroke ali za ljudi z
zmanjsanimi sposobnostmi ali
za ne-domaco uporabo. Ograje
ne smete nikoli uporabljati

namesto postelje. Kadar boste
uporabljali ograjo, mora le-ta biti
v stiku z lezis¢em.

Redno preverjajte stanje izdelka,
posebej pritrdilne elemente

in tecaje. Uporabljajte le
sestavne dele, odobrene s strani
proizvajalca.

Da bi preprecili nevarnost
zadusitve! Kadar je ograja
namescena na posteljo, nastane
med koncem postelje in ograjo
odprtina, ki je velika vsaj

250 mm.
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4 )
Sestavni deli:
Pred sestavo se prepricajte, da so priloZeni vsi sestavni
deli. Pri sestavi orodje ni potrebno.

Zgornji levi del ogrodja

A
g Zgornji desni del ogrodja

B = m
Sredinski zgornji del okvirja

Spodnji levi del ogrodja
- > D

Spodnji desni del ogrodja
Ec )

Sredinski spodnji del ogrodja

2x J K
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(GARANCIJSKI LIST

1. Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.
Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglagevalskem sporogilu, lahko potrognik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljsanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

@ - Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna

garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potrogniku ne zagotovi nadomestnega blaga v za&asno uporabo, ima potrognik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

6. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

7. Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

9. Ozemeljsko obmogje veljavnosti garancije: Slovenija.

10. Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
Jjamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

1. Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

®

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do &esar pride s€éasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi teko¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblasc¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne teci od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si )
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR!
PRIJE UPOTREBE PAiLJIVO
PRO(VIITAJTE UPUTE | SPREMITE

IH ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

UPOZORENJE!

- Prije upotrebe pazljivo procitajte krevet i/ili lezaj.
upute te ih imajte naumu i - Kada namjestite ogradu
spremite za mogucu kasniju provjerite ako je pravilno
upotrebu. Proizvod namjestite smjestena izmedu lezaja u
pomocdu slikovnih uputa. stranice od kreveta.

- Ako je bilo koji sastavni - Provjerite ako je podnozje
dio ostec¢en,deformiran ili smjesteno ispod lezaja.
nedostaje,proizvod vise nemojte - Na krevetu ne ostavlajte tvrde
koristiti. predmete, uze, zavjese ili druge

- Ogradu nemojte koristiti sve dok viseCe stvari jer mogu uzrokovati
svi elementi ne budu sigurno gusenje.
namjesteni i pri¢vrséeni na - Sigurnosnu ogradu mozete
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namjestiti samo na krevete cije
su stranice od poda vise

od 17 cm.

Namijenjene su djeci od 18
mjeseci do 5 godina starosti.
Proizvod koristite onda kada
dijete moze samo udi u krevet i
sici.

Ograda za krevet nije zamjena
za prijenosni krevet jer ne moze
osigurati takvu razinu sigurnosti.
Nije namijenjeno za lezajeve koji
su nizi od 10cm. Primjereno za
lezajeve visine 10 - 35cm.
Ograda mora biti postavljena na
krevet tako da dotakne bocni dio
kreveta.

Nakon postavljanja ograde
uvjerite se da je pravilno i
sigurno namjestena.

Koristite samo dodatke i
sastavne dijelove koji su
preporuceni od strane
proizvodaca.

Ogradu nemojte postavljati na
krevete koji su od tla visi od

600 mm.

Ograda nije pogodna za krevete
na kat, vodene krevete, jastuke i
djecje krevete.

Ograda je namijenjena zastiti i
nije zamjena za nadzor roditelja.
Proizvod sastavite pomocu
slikovnih uputa.

Prije upotrebe procitajte upute
proizvodaca i spremite ih za
mogucu kasniju upotrebu.
Nikada ne ostavljajte dijete
samo bez nadzora-moze biti
jako opasno. Prije upotrebe

se uvjerite da su svi zakljucni
mehanizmi dobro zakljuc¢ani.
Proizvod nemojte ostavljati

u blizini vatre, elektri¢nih ili
plinskih stednjaka. Nemojte
koristiti za stariju djecu ili osobe
sa smanjenim sposobnostima
ili za ne-kuénu upotrebu.
Ogradu ne smijete koristiti
umjesto kreveta. Kada koristiti
ogradu ona mora biti u dodiru s
krevetom. Redovito provjeravajte
stanje proizvoda,a posebno
elemente za pric¢vrséivanje.
Koristite samo sastavne dijelove
koji su odobreni od strane
proizvodaca.

SprijecCite opasnost od gusenja!
Kada je ograda namjestena na
krevet, izmedu ruba kreveta i
ograde ostaje otvor veli¢ine

250 mm.
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Sastavni dijelovi:
Prije sastavljanja uvjerite se da su priloZeni svi sastavni
dijelovi. Kod sastavljanja nije potreban alat.

Gornji lijevi dio ograde

A
g Gornji desni dio ograde
B = m
Srednji gornji dio okvira
o > C

Doniji lijevi dio ograde

- > D

Donji desni dio ograde

E V)

Srednji donji dio ograde

2x J K
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jam¢&imo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢is¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec¢ sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje tec¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o viastitom
trosku.
Svi popravci e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove | odrzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne isklju¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istrodenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuc¢eni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZzar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZzavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neoviastene osobe. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstwvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
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BAXHO! MTPOAMMTAIJTE
MM AHCTPYKLMUTE M
MPEAYNPEAOYBAMATA

BHUMATEJ/THO U YYBAIJTE I 3A
NMOHATAMOLWIHA YINOTPEBA!

NMPEAYNPEAYBAME!

- lMNpep ynotpeba BHUMATENHO - Orpaguuata He ja KopucTteTe
rnpoYynTajTe ro 1 cnegere ro OOKOJIKY CBpP3yBayKuTe
yrMaTCTBOTO U CoYyBajTe ro 3a eNneMeHTn He ce 6e3begHO
rnoHaTaMolUHa yrnoTtpeba. NPULBPCTEHM Ha KpeBeToT/ nnm

- MNpounzBogoT cknoneTe ro Ha OyLIEeKOoT.

CO MOMOLL Ha CITIUKUTE BO - OTKaKo Ke ja HaMecTuUTe
yMNaTCTCBOTO. orpaguuara, NpoBepeTe ganu e

- [1OKOJMKY HEKOj COCTaBeH gen MpaBUIHO HaMecTeHa Nomery
e owiTeTeH, aedpopMUpaH MUIu OYLIEKOT U CTpaHMLaTa Ha
HeOoCTUra, MPOM3BOOOT He Mo KpeBeToT. lNpoBepeTe ganu
KopucTeTe. HOrapKuUTe ce NocTaBeHa nog
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OYLLEKOT.

Bo nocrenHuvHaTta He

CTaBajTe TBpAM NpeaMeTy,
BPBKMU, jayknuHba UNu gpyru
BMCEYKM paboTu, Toa MOXKe Oa
npenvsBuKa 3agyLlyBaHse.
Bes3bepgHocHaTa orpaga Moxxe
03 MOCTaBU Ha KPEBET Ynm
CTpaHULUM ce MoBUCOKU oL, 17 cm
oA MopoT.

HameHeTa 3a geua of

18 meceum 0o 5 rognHn.
KopwucTteTe ro nponsBogoT caMo
KOra OeTeTo MOXKe A Ce Kayum
BO UM HaOABOP Of, KPEBETOT.
OrpagaTa 3a KpeBET He e
3aMeHa 3a TPaHCMNOPTEH KPEBET,
6uaejkmn He MoXke ga ob6ezbenm
TakKBO HMBO Ha 6e36eHOCT.

He e norogHa 3a MOHTa)<a Ha
OyLleK co nomMara BucurHa og 10
cM. CooBETEH 32 MOHTa)<a Ha
AyLeK co BUcuHa 10-35 cMm.
OrpapaTta Mopa ga buge
MocTaBeHa Taka ga ro gonuvpa
CTPaHUYHMOT e/ Ha OYLIEKOT.
No mocTaByBaHETO NpoBepETE
[anu e npaBuUnHO U 6e36egHoO
HamMecTeHa.

KopwucTteTe camo gogatoum um
KOMMOHEHTU MpenopaYyaHu o,
NPOu3BOAUTESOT.

OrpapaTa He ja MecTeTe Ha
KpeBeT, KOj € Hap, NoJoT NoBeKe
opn 600 MM.

OrpagaTta He e cooaBeTHa 3a
Masin KpeBETU, BOOHU KPEBETH,
M 6ebellKo KpeBeTye.
OrpagaTta € HaMeHeTa ga ro
3alUTUTKM @ He Ja ro HagoMecTu
HaA30pOT Ha POAUTESOT.
MNpown3BogoT cocTaBeTe ro
npemMa OpUrMHaaIHOTO yNaTCTBO

CO CITUKMW.

Mpep ynoTpeba BHUMATENHO
NpoYnTajTe ro ynaTCTBOTO U
couYyBajTe ro 3a NoOHaTaMoLUHa
ynoTtpeba. Hukoraw He ro
OCTaBajTe geTeTo camo 6e3
Hag3o0p — MoXKe Oa 6buae onacHo.
Mpepn ynoTpeba, npoBepeTe
[ann cute MexaHu3Mm 3a
3akK/yJvyBaHe ce 6e36egHO
3aK/ly4yeHu. He ctaBajte ro
NpPon3BoaoT BO BIM3MHA Ha
OraH, efleKTPUYHU U racHU
rneykun. He ja kopucrteTe 3a
rnocTapu geua unu 3a nmue co
HaMasieHa CnocobHOCT UK 3a
ynoTpe6ba HagBop of AOMOT.
OrpapaTa He ja KopucTeTe
HamecTo KpeBeT. Kora ja
KOPUCTUTE orpagarta, Mopa aa
6uae Bo OOMNMp Co OyLLIEKOT.
PegoBHO npoBepyBajTe ja
cocToj6aTa Ha MPOKM3BOAOT,
0CO6EeHO Ha NpULBPCTYyBa4vuUTe
M wapkute. Kopucrtete camo
KOMMOHEHTM ofobpeHu of,
MPOW3BOOUTENOT.

3a Oa ce Crpeyun pusmnkK og
3agyuwyBamrbe! Kora orpagarta e
MocTaBeHa Ha KpeBeToT, Tpeba
[a MMa NpoCcTop NMoMery Kpejot
Ha KpPeBETOT M orpanaTa, Koj Ke
6uge HajManky 250 Mm.

Free@N) 41



42

CocTaBHM AenoBu:
Mpea cknonyBake NpoBepeTe AaNU Ce NPUNOXKEeHU
CUTe AenoBU. 3a MOHTaXKa He e NoTpe6eH anart.

[opeH neB gen Ha orpagaTta

) A
g I‘opeH AeceH gen Ha orpagarta
B — m
lopeH cpeneH aen Ha orpagaTa
1 > C

JoneH neB pen Ha orpagaTta

- 5 D
[JoneH geceH gen Ha orpagarta
E V)
,D,OJ'IGH cpeneH ey Ha orpagarta
(¢ T F

e |

2x|
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KyryBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOpUCTEHE W OAPXKYBatbe Ha MPON3BOAOT, rAapaHTMpaMe HeroBo 6ecnpeKkopHo paboTerbe

v rapaHuuja og 12 MeceL Ha AedeKT BO MaTepujanoT 1 NPon3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € MPOoBEPeH U
dyHKLMOHaNeH 3a npoaax6a, a 3a UCTOTO ce rPUKK NocebeH ofaen of CTpaHa Ha NpouseoauTenoT. Kyrysayot/
KOPUCHUKOT Mopa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a CocTaByBatbe, yrnoTpe6a, ofpyKyBae U YMCTere Ha
MPOn3BOAOT. AKO CTe o Kyrusie Mpou3BOAOT BeKe COCTaBEH, BHUMATENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpeta v
npuuBpcTeTe r'v AenoBuTe AOKOMKY € NoTpebHo. 3a cuTe norosieMu 1 Nomanu nonpasku, ce o6esbenyBaat
pe3epBHW AeN0BU Cropeq, onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLumMjaTa NoYHyBa Aa BaXku of, AaTyMOT Ha
vcropaka Ha MPou3BOAOT A0 KyMyBaYoT. 3a pek/iamalimja, noTpe6HOo e 4ocTaBUTe NomnosiHeTa rapaHLMcKa usjaBa
1 dUCKanHa cCMeTKa Co Koja ce MoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke r OTCTPaHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4yoT MMA MpaBo.
CuTe NonpaBku Ke rn n3BpLunme Bo POk of 15 paboTHM AeHA o4 NMPUMAHETO HA MPOon3BOAO0T HA MOMNpaBKa.
OBOj poK MOXKe Aa Cce MPOAOC/IKM 3a yIUTe AOMOMHNTENHM 15 pa6OTHM AeHA BO [OroBop CO KyryBayor.
O6e3benyBame pe3epBHU [e/10BU U OAPXKYBAHE HA MPOn3BOAOT 36 MeceLn no NCTEKOT HA FAPAHTHUOT
nepuon. PesepBHUTE A€/T0BU ' MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU 1 YBO3HUKOT. CeKorall Kopucrete
OPUrMHAIHW pe3epBHW fesioBu!

rapaHumjaTa Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

FapaHLmjaTa He 1 UCK/TyYyBa MpaBaTa HA KyrnyBA4YOT KOM MpOU3/1eryBaaT of 04roBOPHOCTA HA MpoAaBAYOT
30 JepeKTH Ha MPon3BoAOT.

FAPAHUMUIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHA HA MPOU3BOAOT KOM HACTAHYBAAT KAKO pe3y/ITaT HaQ HOPMAJIHA, CeKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
rpyYMep UCTPOLUEHOCT Ha TPKA/IATa, rPe6AHULM HA anyMUHUYMOT/ MeTasnoT/ N1acTKkaTa, MpoMeHa Ha
60ja, n361enyBar-€ 1 NPonararke Ha MAaTepPUjasioT 4O KOU AOArd KQKO Pe3y/TaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpPeMeTo MU/IM Mopaau HeNpPUAPXKyBAH-€ 4O yrNaTcTBATA 3 yroTpeba.,

OLUTETYBAHA KAKO Pe3y/ITaT HA nagd, Cyaap, yaap, HEBHUMATETHO PAKYBAHe, KOHTAKT CO OMACHU TeYHOCTH,
roXkap Wav Apyru HagBopeLLHU MPUYnHU,

HernpaBuUIHO COCTABYBAH-E 1 HEMNPABU/IHO OAPXKYBAHE,

OLUTETYBAHE KO€ HOCTAHQA/IO 3a BpeMe HA TPAHCMOPTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yNTaT HQ CepBUCUPAHbe UM OTBOPAH-e HA MPOU3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/IACTEHO MLie.

[apaHTHMOT POK MOYHyBa Aa Teye of AaTyMOT Ha Mcnopaka Ha KynyBa4yoT. 3a Aa e BanugHa peKnaMau.Mja'ra, Mopa
Aa gocrasute VI3jaBa 1 puUcKanHa cMeTKa co Koja ce OOKaXKyBa KyrnyBar€TO Ha MPOM3BOOOT.

FTAPAHLUMIA

Lingppa Ha npom3BoaoT:
Ha3ue Ha nponsBogoT:
EAN kon Ha npou3BodorT:
Cepucku 6poj:
Goja:
HAdatyM Ha KyryBam-e:
oTnumc v neyaT Ha NpPoAABAYOT:

YBO3HUK U AUCTPUBYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsBuc: Anonno MK AJOOEN,
Anonno MK ALOOE/, yn. Nepo HakoBs 6p. 124, yn. Mepo HakoB 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. o. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HUK M AucTpubyTep 3a C.MaKeaoHMja:
Anonno MK fJOOEN,

yn. Mepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMIJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudZeTal otnv Kiva
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo Bo KnHa
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